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EKOHOMIYHUI JUCKYPC SIK KOHTEKCT ®OPMYBAHHS
NEPEKJIAJAIIBKOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB Y KYPCAX
AHILJINCBKOI MOBH

3. B. HEIIOYATEHKO, suxnaoau-cmascucm
O. B. IOHOMAPEHKO, surxnaoau
YMaHCbKHM HAIIOHAJILHUN YHIBEPCUTET

Y cmammi odocniosxceno nepexnaoaybky KOMHEmMeHMHICMb 5K HeBi0'€MHY
CKNA008y axosoi nid2omoexku cmyoeHmie eKOHOMIYHUX CchneyianbHocmel y Kypcax
aueniicokoi Mosu 3a npogeciinum cnpamysanuam. Ha ocnosi meopemuunoco ananizy
BIMYUSHAHOL mMa 3apyOidicHOI HAYKOBOI Jimepamypu pO32IAHYMoO CMPYKmMypy
nepek1aoaybkoi komnemenmuocmi, 30kpema mooeiw epynu PACTE, aoanmosarny 00
Konmekcmy ESP-nasuanns. Buokpemneno 06a kno4o8i KOMROHEHMU, aKmMyanbHi OJis
nio2comosku Gaxieyié eKoHOMIUH020 NPOPIN0: MEePMIHONO2IYHA MOYHICMb MdA
poboma 3 besexeieanreHmnolo Jaexkcukoro. Oxapakmepuzoeano OCHOBHI MPYOHOUJL
nepexknady eKOHOMIYHUX MEpPMIHI8, 30KpeMa seuwe XubHux exsisarenmis (false
friends), 6acamosunaunmicme ma  eapiamuGHicmb  2aNy3e80i  MEePMIHONO2II.
Knacugikosano munu besexegisanrenmuoi ekoHoMiuHoI excuxu (peanii, abpesiamypu,
3anpononosano KOHYenmyaivHy MoO0eb inmezpayii nepexkia0aybkoi
komnemenmuocmi y  cmpykmypy — ESP-xypcis.  Cgopmynvoeano  npaxmuumi
PpexomeHOayii w000 BNPoBAVI’CEeHHs NEPEeKIA003HABH020 NIOX0JY 8 KYPCU AHSNIUCHKOT
MO8U 3 Paxo8uUM CHPAMYBAHHAM Ol CMYOEHMI8 eKOHOMIYHUX CheYialbHOCMEl.

Knrouosi cnosa: exonomiunuii OuUCKypc, nepexkiadaybkKa KoMNemeHmHiCMb,
aumeniticeka Mo8a 3a  (axosum  CHPAMYSAHHAM, MEPMIHONO0STYHA MOYHICND,
be3exsieaneHmHa 1eKcuKka, XubHi ekgisaieHmu, haxoea nid2omoeKa cmyoeHmis.

IMocTtanoBka npodJjemu. B ymoBax nornuGiaeHHs] €BPOIHTETpaIlifHUX MPOIECIB
Ta aKTUBHOTO BIPOBA/KEHHS aHTJIINCHKOI MOBH y c(epu NEep KaBHOTO yIpPaBIIHHS,
OCBITH 1 013Hecy, 3akpituieHoro 3akoHoMm Ykpainu Ne 3760-1X «[Ipo 3actocyBanHs
aHTIIHCHKOT MOBH B YKpaiHi» [ 1], piBeHb (haxoBOi aHTJIOMOBHOI MiITOTOBKH CTY/ICHTIB
€KOHOMIYHUX CTeliabHOCTe! Ha0yBae cTpaTeriunoro 3nayeHHs. CydyacHuit paxisenpb
eKOHOMIYHOi cdepu 3MyLIEHUI HE JHIIe CHUIKYBaTUCA AaHIJINHChKOIO, a U
OTpaIbOBYBATH aHTJIOMOBHY (paxoBy JOKYMEHTAIlil0, CKJIaJIaTH JIJIOB1 JUCTH, 3BIiTH,
KOHTPAKTH Ta 31MCHIOBATH MEPEKIIA]] CIEH1aT130BaHUX TEKCTIB.

BoaHouac y mpakTHill BUKJIAJaHHA KypCiB aHIIIMChKOI MOBH 3a MpogeciiHuM
cupsimyBaHHsM (ESP) nepeknagaiibka KOMIIETEHTHICTh HEPIJIKO 3aJIMILAETHCS 11032
[IJIECTIPSIMOBAHOIO YBaror: aklEHT POOUThCS HA KOMYHIKATUBHUX YMIHHSAX Ta
3aCBO€HHI ()axXOBOT JIEKCUKH, TOA1 K YMIHHS aJIeKBaTHO NIEPEKIaIaTh Taly3eBl TEKCTH
dbopmyeThcsi cTHXiMiHO. Taka cuTyallisi 3yMOBIIOE HEOOXIJHICTh TEOPETUYHOTO
OOTPYHTYBaHHSI MICIIsl 1 pOJl MEpeKIaganbKoi KOMIETEHTHOCTI y cTpykTypi ESP-
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MiITOTOBKH CTY/ICHTIB €KOHOMIYHHX CTICIIaIbHOCTEN Ta pO3pOOICHHS MIAXOAIB 10 ii
CUCTEMHOTO ()OpMyBaHHSI.

AHagi3 octa”HHix aociaigkenb. IlpoOnema QopMyBaHHS mepekiIananbkoi
KOMIIETEHTHOCTI pO3IVISIIA€TbCS B MEXKaxX KUIbKOX HAyKOBUX HampsiMiB. Y
NEePEeKIaJ03HABCTBI KIIIOUOBOO € Mozenb nociianuibkoi rpynu PACTE (Process in
the Acquisition of Translation Competence and Evaluation), sika BHOKpEMITIOE IT'STh
CyOKOMIIETCGHTHOCTEH:  OUNHTBaJbHY,  €KCTpPaJIHTBaJIbHy, 1HCTPYMCHTAJIbHY,
CTpaTeriyHy Ta KOMIETEHTHICTh y cdepi nepexnany [2]. g momens ciyrye
METOJIOJIOTIYHOI OCHOBOIO JUISI aHaNI3y MepeKafalbKoi MiArOTOBKA Y HEMOBHHX
3aKiaaax BUIIOI OCBITH.

VY BITUM3HSHOMY TMEpEKIa03HABCTBI (yHAAMEHTAIbHE 3HAYEHHS MAlOTh TpaIli
B. Kapabana [3], npucBsiueHi 0COOIMBOCTSIM HAYKOBO-TEXHIYHOTO Ta €KOHOMIYHOTO
nepekaay, 30kpeMa kiacudikaiii mepekiiafalnbkux TpaHchopMaliii 1 cTparerii
pobotu 3 TepmiHosoriero. P.3opiBuak [4] po3poOuia KOHIEMII peatid Ta
0€3eKBIBAJICHTHOI JIEKCHUKH, SIKa O€3M0CEpPEeHbO 3aCTOCOBYETHCA MNpPU MEPEKIIAl
€KOHOMIYHMX TeKcTiB. A. J['sskoB Ta iH. [S5] mocmiaunu cnenudiky GopMyBaHHS Ta
nepexiaay eKOHOMIYHOT TEPMIHOJIOTIT B CydacHii ykpaiHchkid MoBi. T. Kusik Ta iH. [6]
y CBOEMY MIJPYYHUKY 3 MEPEKIaA03HABCTBA OOIPYHTOBYIOTh CUCTEMHUU MiIXi J0
aHaJi3y MnepeKiIaaabkoi KOMIETEHTHOCTI Ta TpaHchopmMalliid y haxoBUX TEKCTaX.

VY Meroauill BUKIAJaHHS 1HO3EMHHMX MOB 0a30BOIO0 KOHIICTIIIIEIO 3aJTUIIAE€THCS
ESP (English for Specific Purposes), 3anpornonosana T. Xaruinconom ta A. Borepcom
[7]: BOHA crIpsSIMOBY€ HaBYaHHS HA KOHKPETHI KOMYHIKaTUBHI OTPEON MaliOyTHHOTO
daxisig. B.bpartis [8] po3BuHYB >kaHPOBUH T1IX1/1, aKIICHTYIOYH YBary Ha »aHPOBHX
KOHBCHIIISIX JIIOBHX TEKCTiB. [HTerpamiro mepexmany B ESP-naBuanHs aHami3ye
B. Maxeiikene [9], sika OOIpYHTOBY€E JIOIIBHICTh BKJIIOUEHHS MEPEKIIaJalbKux
3aBJaHb y Kypcu (paxoBoi aHrmiicbkoi. [lonpu 3Haunnii HAyKOBUM TOPOOOK, MUTAHHS
cucTeMHOro ¢GopMyBaHHS MEpPeKIagalbKoi KOMIIETEHTHOCTI camMeé B KOHTEKCTI
MIJTOTOBKUA CTYJICHTIB €KOHOMIYHUX CIEIIadbHOCTEH 3aIUIIAEThC HEAOCTATHBHO
TOCTIKEHUM, 10 i 3yMOBIIIOE aKTYaIbHICTh MPOITOHOBAHO1 CTATTI.

MeToauka aocaixKeHb. Y JOCITIDKEHHI 3aCTOCOBAHO TEOPETHUKO-aHAITUUHUM
MiAXiJg 13 eIeMeHTaMH KOHIENTYalbHOTO CHHTE3Y. BUKOpHCTaHO METOIU aHallizy
HAYKOBOT JIITEPATYPH 3 IEPEKIAT03HABCTBA Ta METOIUKHU BUKJIQIaHHS IHO3€MHHX MOB,
MOPIBHSUTBHUI OTJISiZ] BITYM3HSHOTO Ta 3apyODKHOIO JOCBiy, KiacuikaiiiHUAN
aHai3 TEPMIHOJOTIYHUX OJIMHUIIb 1 TUIIB O€3€KBIBAJICHTHOI JEKCUKHU. J[>KepenbHy
0a3y ckianu HaykoBi myOJikarii, MoHOTpadii, CTaTTI y peleH30BaHNX BUIAHHIX Ta
HOpPMAaTHUBHI TOKYMEHTH y c(epi BUILO] OCBITH.

MeTto10 cTaTTi € TeOpeTUYHE OOTPYHTYBAHHS ITEPEKIIATAIBKOI KOMITETEHTHOCTI SIK
CKJIaZIOBOi MiATOTOBKM CTYACHTIB €KOHOMIYHUX CHELIAILHOCTENW y KypcaxX aHINIHCHKOT
MOBH, aHali3 1 KJIIOYOBUX KOMIIOHEHTIB Ta (OpPMYJIIOBaHHS pPEKOMEHAAIlM M10]10
IHTerpaLli NepeKIa03HaBUOro Maxony y npaktuky ESP-HaBuanHs.

Pe3yabTaTu gocaigxkennb. [lepeknananbka KOMIETEHTHICTh € 0araTOBUMIPHUM
KOHCTPYKTOM, III0 OXOILIIOE€ 3HAHHS, BMIHHS Ta cTparerii, HeoOX1aH1 I aJeKBaTHOT
nepeaavi 3MiCTy MK JIBOMa MOBaMU B KOHKpPETHOMY (haxoBOMY KOHTEKCTI. JIjist
CTYJIGHTIB E€KOHOMIYHHUX CIEIaJbHOCTE BOHA HE TOTOXXHA KOMIETEHTHOCTI
npodeciitHoro mepekiagadya — WIAETHCA PO 3/IaTHICTH KOPEKTHO PO3YMITH Ta
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BIITBOPIOBATH (PaxoBI TEKCTH JJIs IOTPEO BJIACHOT MPOPECIHOI AISUIBHOCTI: YATAHHS
1HO3E€MHHUX JIKEPEJI, [1ATOTOBKH 3BITIB, YYacCTl y IEPEroBOpax, poOOTH 3 KOHTPAKTAMH.

Anantyroun monenb PACTE no konrekcty ESP, mMoxxHa BHOKpeMUTH Taki
KJIFOUOBI CyOKOMIIETEHTHOCTI JJIsi €KOHOMICTIB: OUIIHIBajbHA — MPAKTUYHE 3HAHHS
JIBOX MOB Ha pIBHI, JOCTaTHbOMY JJIsi (PaXxOBOi KOMYHIKallli; €KCTpajdiHIBaJbHA —
3HaHHA TpeaMeTHOl cdepu  (eKoHOMiKM, (IHAHCIB, MapPKETUHTY, TOPTIBII,
OyXraJaTepCchbKOro OOJIKY TOINNO); I1HCTpyMEHTadbHa — BMIHHS KOPHUCTYBaTUCS
CJIOBHMKAMHU, TJ10CAPIIMH, KOPITyCaMU TEKCTIB; CTpaTEeriuHa — 3[JaTHICTh PO3Mi3HABATH
nepekIaaanbKi MpoodieMu Ta 00upaTH aJeKBaTHI PIIICHHS; KOMIIETEHTHICTh Y cdepi
nepeKiIaay — 3HAHHS MPO MEePEeKIIaj] Ta acleKTH MepeKagaIbKoi AisuibHOCTI [2]. 3-
NOMDK IHUX CYOKOMIIETEHTHOCTEH Il KypcCiB JUJIOBOI aHTJIIHCHKOI HaWO1IBII
pEeBaHTHUMHU € JIBa AaCHEKTH: TEPMIHOJOTiYHA TOYHICTH Ta pobora 3
0€3€KBIBAJIEHTHOO JIEKCUKOIO.

BaxnuBo 3a3HaunTH, M0 TMepekiafalbka KOMIETEHTHICTh HE MiMIHSE
KOMYHIKAaTHUBHY, a JIONOBHIOE ii: BOHa (opMye TIJIMOIIE YCBIAOMIIEHHS MOBHHX
CTPYKTYp, HIJBUILY€E TOYHICTh BKUBAHHSA TEPMIHIB 1 CHPHUSIE PO3BUTKY KPUTHUYHOIO
CTaBJICHHS JI0 TEKCTY — SKOCTEH, HEOOX1THUX cydyacHOMY (haxiBIfro-ekoHomicTy [10].

ExoHOMIYHA TEpMIHOJIOTIA € OAHIEI0 3 HAMOUIBII PO3raigy>KeHUX 1 JUHAMIYHUX
raay3eBUX TEPMiHOCHCTEM. [i 0COOIMBOCTI Ge3M0cepeIHbO BINIMBAIOTh HA CKJIAIHICT
nepekyaary 1 3yMOBIIOIOTH TOTpedy y  IiiecnpsMoBaHoMy  (GOpMyBaHHI
TEPMIHOJIOTTYHOI TOYHOCTI y CTY/ICHTIB.

Cepell OCHOBHHX THITIB TEPMIHOJIOTIYHHUX TPYIHOIIIB BUILISIOTH TaKi:

[To-mepmie, xuOHI €KBiBaJlGHTH — II€ CJIOBa, IO MAarOTh CXO0XY (GopMy B
AHTIINCHKIA Ta YKpalHChKIM MoOBax, aje BIAPI3HAIOTHCS 3a 3HA4YeHHIM. Jlms
€KOHOMIYHOTO JUCKYpPCY II€ SBUIE OCOOJIWBO TMOMIMPEHE 4Yepe3 BEIUKY KUIBKICTh
JATUHI3MIB Ta IHTEpHAaIIoHaN13M1B. Tabnuus 1 1mocTpy€e HAUMOMUPEHIIIT MPUKITAIN.

[lo-apyre, OaraTo3HauHICTh TepMiHIB. UuMano aHTIIMNCHKUX EKOHOMIYHHUX
TEPMIHIB MAlOTh KIJbKa 3HAUYE€Hb 3QJIEKHO BiJ] MiJAranxy3i Ta kKoHTeKkcTy. Hampukman,
TepmiH yield Moxke o3HayaTH «O0XITHICTEY (y (piHAHCAX), «BPOKAWHICTHY (B arpapHiii
ekoHoMmill) abo «mocTtynatucs» (y TeperoBopHoMy nuckypci). HeBpaxyBanHs
KOHTEKCTY TIPU3BOIUTH JI0 3MiCTOBHX BUKPHBIICHD.

[To-TpeTe, BapiaTUBHICTh BIANOBIAHUKIB. Jlesiki TepMiHM MalOTh KiJbKa
yCTaJEHUX YKpPaiHChKHX BIJIMTOBITHUKIB (HampukIa, assets —
aKTUBH/MaWHO/peCypcH), BUOIP MK SKUMU 3aJICKUTh BiJ] KaHPY TEKCTY Ta TPaauIIii
neBHO1 miaramysi. MopMyBaHHS TEPMIHOJOTIYHOT TOYHOCTI mepemdavae CBigoMe
OTaHyBaHHS TaKWX BapiaHTIB 1 KpUTEpiiB BHOOPY MK HUMHU [3].

be3ekBiBanieHTHA JICKCHKA — 1€ OJIMHMIII BHUX1JHOT MOBH, III0 HE MAIOTh MPSIMHX
BIJIMOBITHUKIB y IUTHOBIM MOBI. B exoHOMIYHOMY AMCKypci BOHa TpPE/ICTaBIICHA
TPbOMa OCHOBHUMHU KJIaCaMH.

Peaunii — cnoBa, 1110 TO3HAYAIOTh SIBUIIA, XapaKTEPH1 JUIs IEBHOTO CYCIIbCTBA a00
CKOHOMIYHOI cucTeMHu. AHIIoMOBHI ekoHoMiuHi peanii (hedge fund, escrow account,
reverse mortgage) mo3Ha4aroTh (DiHAHCOBI IHCTPYMEHTU Ta MEXaHi3MH, 1[0 HE MaloTh
NPSIMUX BIJIMOBITHUKIB B YKPATHCHKIN €KOHOMIYHIN CHCTEeMI Ta MpaBoBii mpakTuil. [Tpu
NEepeKal  3aCTOCOBYIOTbCS TPAHCKPHMIA (XeK-(DOHI, €CKpOoy), KaJlbKyBaHHS
(3BopoTHA imoTeKka) abo OMUCOBHI Mepekta (paxXyHOK YMOBHOIO 30€piraHHs).
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Tao6a. 1. XulHi eKBiBaJEHTH B AHIVIO-YKPATHCbKOMY €KOHOMIYHOMY IepeKJaaji

AHTTINCBKUT XuoHUH [TpaBunbHMt
. . : [TosicHeHHS / KOHTEKCT BXKMBAHHSI
TEepMiH nepeKa BIiJIMTOBITHUK
. AKTUYIHUT Actual figures — pakTH4HI TOKa3HUKH;
Actual AKTyaJTbHUH ¢ . g qv) _ ;
peaNbHHM YKp. «aKTyaJIbHHID» = current, relevant
bipxoBuii VY ¢inancax commodity =
. TOBap TOBap; CTaHJAPTU30BaHUH Oip>)KOBUI aKTHB
Commodity . . .
(Oy nb-siKHiA) CUPOBUHHHI (Hadra, mmeHUIst, MeTanm); Oy ab-IKAN
TOBap ToBap = good / product
. . Capital city — cTomuis; capital
. Kartitat Kariai / . .
Capital investment — kamiTaJIOBKJIaICHHS;
(3aBx M) CTOJTHUIIS
3HAYCHHS BU3HAYAE€THCS KOHTEKCTOM
TIpaBJIHHS; Cost control — ynpagsiHHS BUTpaTaMu;
Control KOHTPOJIb yrp ’ P pataMi, #
pETyJIIOBaHHS «TepeBipKay y 3arajibHOMY CEHCI
B ykp. «aexaga» = 10 qHiB; aHTJL.
nekama (10 ) y_p ACKal JAHIB,
Decade HiB) JNECATUIITTSA decade = 10 pokiB; TUIIOBa MOMUJIKA TIPH
o nepeKsiai eKOHOMIYHOI CTATUCTUKHU
. Effective date — naTa nabpanHs
. TEBUM; . :
. e(eKTUBHUI . ynHHOCTI; effective rate — ¢pakTuyna (He
Effective (bakTHUHUIL; . .
(3aBxK M) . HOMiHaJbHA) cTaBka; effective demand —
YUHHAN 9
pealbHUH TOTTUT
. : . VY ($haxoBOMy TEKCTi — CTPOTUH TEPMiH;
. 1H} SIS 3pOCTaHHS I[1H b Y P | TCPMIH, ¥
Inflation nobyToBoMy MoBJeHHI inflation Mosxke
(3aBXxKIH) (moGyT.)
MO3HAYATH MTPOCTE MOTOPOKIAHHS
Invest time/effort — Bkmagatu
Invest 1HBECTYBaTH BKJIQ/IATH yac/3ycuiis; y HeyiHaHCOBOMY
(3aBxk11) (xomrtu / yac) KOHTEKCTI «IHBECTYyBaTH» 3BYUUTh
MITYYHO
HODMa Gross margin — BajioBuii mpuOyTOK (HE
p «BaJIoBa Mapikay); margin of safety —
. Mapxa npudyTKYy; : . :
Margin . 3amac MIIHOCTI; margin of error —
(3aBXxKAM) PI3HULS; TTOJIE; )
sanac NIOXMOKa; «Mapxa» — JIUIIE Y By3bKOMY
¢dinaHCcOBOMY CeHCi
Revenue # profit: revenue — 3aranpHuii
OXI1]l; BUPYUKa, OXI1]] 10 BUpaxyBaHHs BUTpaT; profit —
Revenue npuOyTOK FIOXUL, BUPYHKA, | HOXIA 110 BHpaxy par. p
HAIXOKCHHS npuOyTOK TicIIs; tax revenue —
MOJATKOBI HAJIXO/PKEHHS 10 OI0JKETY
L . Securities market — puHOK IIHHUX
IIHHUH Tarip; . : : X
. Oe3mneka nanepis; security deposit — 3acraBa; job
Security 3acTaBa; i o . ;
(3aBxH1) . security — ctabuIbHICTB 3aHATOCTI;
rapaHTis

e B ['T/defense = «0e3mekay

Ipumimka. Bracui y3azanvueHus ma 00CAi0NCeHHs A8Mopie.
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AOpeBiaTypu Ta akKkpOHIMH CTAHOBJIATb OKpEMYy TIpyly O€3eKBIBAJIEHTHUX
omuuuik. Taki omquauii, sk ROI (Return on Investment), EBITDA (Earnings Before
Interest, Taxes, Depreciation and Amortization), KPI (Key Performance Indicator),
IPO (Initial Public Offering), mmpoko BHKOPHCTOBYIOTHCS B JUIOBHUX TEKCTaX i
HEPIJKO 3aJMIIaloThcs 0e3 mepekiany y (axoBOMy MOBJICHHI a00 MOJAIOThCS 3
YKPaTHCHKUM pO3MHU(pPYBaHHAM Y aykKaX. CTyIeHTH €KOHOMIYHHUX CHeI[iaTbHOCTEH
MalTh 3HATH SK IOBHY pO3MHU(POBKY, Tak 1 MPUUAHATI BapiaHTH TNepeaadi B
yKpaiHChKiK (axoBiii MOBI.

Heonorisamu BigoOpakatroTh AMHAMIKY Cy4acHOTO €KOHOMIYHOTO CEpeOBHIIA.
[Tosiea HOBHX sBuI (gig economy, fintech, tokenization, greenwashing) mopomxye
TEPMIHOJIOT1YHI JIAKYHH B IUThOBiM MOBI. [lepeknagadeBi JOBOIUTHCS OOMpPATH MiX
3aMO3UYCHHSIM (2ie-eKOHOMIKaA, hinmex), KadbKyBaHHIM (MoKeHi3ayis) Ta OMMCOBUM
nepeknaaom [3—4].

Crpaterii nononaHHsi O€3€KBIBAJIEHTHOCTI y  HABYaJbHOMY KOHTEKCTI
BKJIFOYAIOTh: 1) (hOpMyBaHHS aKTHBHOIO TJIOCApil0 raly3eBUX TEPMIiHIB; 2) aHaii3
ABTEHTUYHUX TEKCTIB Ha peIMeT O€3€KBIBaJICHTHUX OJMHMUIIb; 3) 31CTaBICHHS PI3HUX
nepeKiIaalbKuxX pillleHb AJid Tiel caMoi oAUMHUI; 4) 0OrOBOPEHHS KPUTEPIiB BUOOPY
CTpaterii B KOHKPETHOMY KaHPOBOMY KOHTEKCTI.

VY3aragpHeHHs BUKIIAJIEHOTO BUIIE O3BOJISIE 3alpPONOHYBATH KOHIIETITYalbHY
MOJICNIb, IO BiJoOpaxkae JIOTIKY IHTerpamii nepekiIaganbkoi KOMIETEHTHOCTI Y
ctpykrypy ESP-kypciB 715t CTyIeHTIB €KOHOMIUHUX crelianbHocTe (puc. 1).

Kypcu anrmiicekoi

KommnonenTtu :
MOBH 32 . daxoBa KOMyHIKaTUBHA
" — nepeKIIaanbKoi — )
npodeciitHum ) TOTOBHICTb CTYJI€HTa
KOMITETEHTHOCTI
crpsimyBaHHsiM (ESP)
TepmiHoioriuHa
InozemHa moBa Js . [Tepexnan gpaxoBux
TOYHICTB;

(haxoBoi KOMYyHIKaIIii;
JlimoBa 1HO3eMHA
MOBa

TEKCTiB; MIKKyIbTYpHA
JJI0Ba KOMYHIKAIIis;
[TpodeciitHa aBTOHOMIS

— | Be3ekBiBajieHTHA JIEKCUKA | —
/ peanii; [Iparmatnuna
€KBIBAJICHTHICTh

Puc. 1. KonnenryajbHa MojaeJb iHTerpamii nepexjaaganbkoi KOMIETEHTHOCTI y

ESP-nmiAroToBKy CTYy/1eHTiB eKOHOMIiYHMX CHieliajbHOCTEel
Ipumimxa. Brachi y3azanvHenHs ma 00CaI0NCEHHs a8MOpI8.

Mopnens BimoOpaxkae TpumiapoBy Joriky: ESP-kypcu (BxigHUil piBeHb) yepes
utectpsiMoBaHe () OpMyBaHHS KOMIIOHEHTIB  TEPEKIaNalbKoi  KOMIIETEHTHOCTI
(TepMiHOJIOTIYHA TOYHICTh, O€3€KBIBAJICHTHA JIEKCHKA, TparMaTUYHA €KBIBAJICHTHICTH)
BUBOJATH CTYJCHTa Ha pPiBeHb ()axOBOi KOMYHIKATUBHOI TOTOBHOCTI MailOyTHBHOTO
¢daxiBuga. OcTaHHS OXOIUIIOE 3AATHICTh TMepeKiagath (axoBi TEKCTH, BECTU
MDKKYJIBTYPHY KOMYHIKAIIIO Ta JISITH aBTOHOMHO Y pealibHUX MPo(ecitHUX CUTyaIlisX.

[IpyHIMIIOBOIO O3HAKOK MOJENI € Te, IO NepeKiIajalnbka KOMIIETEHTHICTb
PO3IIIAIA€ThCA HE SIK CAMOCTIMHMI MapanelbHui Kypc, a sIK IHTErpOBaHUNA KOMITIOHEHT
ESP-naBuanHs: nepekyiajanbKi 3aBJaHHS OPraHiYHO BKIIOYAIOTHCS 10 POOOTH 3
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ABTEHTUYHUMU >KaHpaMH (3BITH, KOHTPAKTH, JUIOBE JUCTYBaHHS), HE BUXOJSYU 32
Mexi (haxOoBOTO KOHTEKCTY [9].

Ha OCHOBI TE€OpPETHMYHOro aHajii3y Ta 3amporOHOBAaHOI MOJENl (POopMYITHOEMO
KOMITJIEKC MPAaKTUUYHUX PEKOMEHAAIlIN /Jis1 BUKJIaJauiB KypCiB aHTJIHCHKOI MOBH 3a
daxoBuM cripsmyBaHHsIM. [lo-Tiepiie, TOIUIBHO BKIIFOUMTH 0 HABYAIBHOI MTPOrpaMu
Mo tyb «Ilepekian ¢axoBOro TEKCTy», OpIEHTOBAHUMN HE Ha IMIJTOTOBKY MEPEKIIaIayiB,
a Ha (OopMyBaHHsI yCBIJJOMJICHOT'O CTaBJICHHS JI0 TEPMIHOJIOT1YHOTO BUOOPY. [IpakTudHi
3aBJIaHHS MalOTh OyJyBaTHCA HAa aBTEHTHUYHHUX TEKCTaX: (pparMeHTax KOprnopaTUBHUX
3BITiB, (hIHAHCOBUX HOBHHAaX, yMOBaX JUIOBHX KOHTpPakTiB. [lo-nmpyre, HEoOXigHO
CHUCTEMAaTUYHO OIpPaIbOBYBaTU XUOH1 €KBIBaJCHTH. EQEKTUBHUMHU IHCTPYMEHTAMHU €
TaOMIl 3icTaBieHHS (SK HaBedeHi y TaOim. 1), CkiIagaHHS CTyJICHTaMH BIIACHHX
TJI0capiiB 13 MPUKIIaJaMU BXKUBAHHS Ta BIIPaBU Ha BUIIPABIICHHS XMOHUX TIEPEKIIATIB y
peanbHuX KoHTeKcTax. [lo-Tpete, poboTa 3 O€3eKBIBaJIEHTHOIO JIGKCUKOIO Ma€ CTaTh
HACKpPI3HUM €JIEMEHTOM Kypcy. 3yCTpidarouu HOBY a0OpeBIaTypy 4 pealito, CTyJEHTH
MalTh HE MPOCTO 3amamM'sTatv ii, a ¥ YCBIJOMUTH, SIKA CTpATEris MEpeKiany €
JOIIJIBHOIO B KOHKpEeTHOMY >kaHpi. lle dopmye mnepexiananbke MHUCICHHS, a HE
MexaHiuHe 3anam'sitoByBaHHs. [lo-ueTBepTe, BapTO MpaKTUKyBaTH 3ICTABHUUN aHaI3
napajieTbHUX TEKCTIB: OpUTiHaTy Ta MHoro mnepekiaay (ado KUIbKOX BaplaHTIB
nepekiany). Takuil aHami3 pO3BUBAE€ KPUTHYHE CTaBJIECHHS /0 MOBHUX pIIICHb 1
JIEMOHCTPY€ BapilaTUBHICTh TMepeKiafanbkux crparerih. [lo-m’ste, epexTUBHUM €
BUKOPHCTAHHS JBOMOBHUX KOPITYCIB 1 TEPMIHOJIOTTYHHX 0a3, 110 MIPUBYAE CTYACHTIB J10
CaMOCTIHHOTO MOMTYKY (haxOBHX BIIIOBITHUKIB.

BucnoBku. Ilepexmananbka KOMMIETEHTHICTh € HEBITE€MHOIO, MPOTE YacTo
HE/IOOILIIHEHOI0  CKJIaJ0BOIO  ()axoBOi  MIATOTOBKM  CTYACHTIB  €KOHOMIYHHX
CHeIiagbHOCTe y Kypcax JUIOBOi aHTIIWChKOI MoBH. BoHa He 3amiHIOE
KOMYHIKAaTUBHY KOMIIETEHTHICTh, a MOTIHOIIOE ii, POpMyOUYM 34aTHICTh O TOYHOI,
YCBIJJOMJIEHOI Ta KyJbTYPHO aJIEKBaTHOI pOoOOTH 3 (PaXOBUM TEKCTOM.

JIBa KJIIOYOBI KOMIIOHEHTH MEPEKIaIalbKOi KOMIETEHTHOCTI (TEPMIHOJOTIYHA
TOYHICTh 1 poO0Ta 3 0€3EKBIBAJICHTHOI JICKCHKOIO) 0€3MOCEepPE/IHhO BIUIMBAIOTH Ha
AKICTh  ()axoBOi KOMYHIKAIlli CTyAEHTa: TMEpIIMd MIHIMI3yE PHU3UK XUOHUX
iHTepIIpeTalii, APyruid JO03BOJSE aIeKBaTHO OIPaIbOBYBAaTH peajii Cy4yacHOTO
rJI00AJIBHOTO PHUHKY. 3ampoloHOBaHAa KOHIENTyallbHa MOJENb JIEMOHCTPYE, IO
1HTeTrpaIlis nepeKiag03HaByoro maxoay B ESP-kypcu € MOXIuBOIO Ta TONUIBHOO 6€3
3MIHH 3arajbHO1 CTPYKTYpPHY HABYAJIILHUX MPOTPaM — IIITXOM BKIIFOUEHHS BIIOBITHUX
MOJyJIiB, 3aBIaHb 1 MaTepiajiB y HasBHI KypCH aHIJINHCHKOI MOBU 3a (paxOBUM
CIIPSIMYBaHHSIM.

Omxe, minecnpsiMmoBaHe (opMyBaHHS TEPEKIAAANBKOT KOMIETEHTHOCTI Y
CTYJICHTIB €KOHOMIYHHMX CTHEIiabHOCTEeH € He (haKyJbTaTUBHUM JOIOBHECHHSM O
ESP-naBuaHHs, a HOTrO OpraHiyHOI CKJIAQJOBOIO, IO BIAMOBIJAE peaTbHUM
npodeciitHum norpedam MalOyTHIX €KOHOMICTIB, (PIHAHCHUCTIB Ta MEHeIkepiB. B
yMOBax €BpOIHTErpaiii YKpaiHu, po3LIMPEHHs] aHTJIOMOBHOTO cepelioBHILa y chepi
Oi3HeCcy Ta Jep>KaBHOT'O YIIpaBJiHHS, 37aTHICTh aJeKBAaTHO TNepekianatu (axosi
TEKCTH, KOPEKTHO  ONepyBaTh  Taly3eBOI0  TEPMIHOJOTI€I0 Ta  JIOJIATH
0C3eKBIBAJICHTHICTh CTa€ HEBIA'€EMHOI0 YacTHMHOK (axoBOi KOMIIETEHTHOCTI
Cy4acHOTO (haxiBIisi EKOHOMIYHOTO TTPOPLITIO.
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Annotation

Nepochatenko Z. V., Ponomarenko O. V.
Economic Discourse as a Context for Developing Translation Competence of
Students in English Language Courses

The article investigates translation competence as an integral and often
underestimated component of professional training for students of economic
specialties in English for Specific Purposes (ESP) courses. Drawing on theoretical
analysis of Ukrainian and international scholarly literature, the paper examines the
structure of translation competence with particular attention to the PACTE model,
which is adapted to the ESP learning context. Two key components of translation
competence are identified: terminological accuracy and the handling of non-
equivalent lexis.

The main difficulties in translating economic terms are characterised, including
the phenomenon of false friends, polysemy, and the existence of variant equivalents
across different subfields and text genres. Types of non-equivalent economic
vocabulary are classified into three groups — culture-specific terms (realia),
abbreviations and acronyms, and neologisms — and the principal translation strategies
for rendering them (transcription, calquing, and descriptive translation) are analysed
with examples drawn from authentic business and financial discourse.

A conceptual model for integrating translation competence into the structure of
ESP courses is proposed, illustrating a three-layer logic: from language input through
competence formation to professional communicative readiness. Practical
recommendations are formulated for implementing a translation-oriented approach in
Business English and ESP courses for students of economic specialties. The study
concludes that translation competence deepens communicative competence and
enhances the ability of future economists, financiers, and managers to work accurately
and autonomously with professional texts in a globalised business environment.

Key words: economic discourse, translation competence, English for specific
purposes, terminological accuracy, non-equivalent lexis, false friends, professional
training of students.
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